Перевод с русского языка на английский язык

	ДОГОВОР ПОРУЧЕНИЯ О ПРИЕМЕ ПЛАТЕЖЕЙ № ХХХХ
ХХХХ 
«05» января  2018 г.

Товарищество с ограниченной ответственностью «ХХХХ», являющееся юридическим лицом в соответствии с законодательством Республики Казахстан (регистрационный номер платежной организации ХХХХ), именуемое в дальнейшем «Платежная организация», в лице Директора, действующего на основании Устава, с одной стороны, и ,  ХХХХ по Адресу ХХХХ, именуемое в дальнейшем «Поставщик услуг», в лице Директора, действующей на основании Steuernummer.: ХХХХ, с другой стороны, в дальнейшем именуемые совместно как «Стороны», а по отдельности как указано выше или «Сторона» заключили настоящий Договор о нижеследующем:

1.1.  В целях правильного понимания Сторонами наименования действий, осуществляемых Сторонами, Стороны договорились об использовании в Договоре нижеследующих терминов и определений:

1.1.1. Абонент – физическое лицо, заключившее с ПРОВАЙДЕРОМ Абонентский (или любой иной) договор размещенный на сайте ПРОВАЙДЕРА.

1.1.2. Абонентский (или любой иной) договор – договор на предоставление услуг и (или) товаров, заключенный между ПРОВАЙДЕРОМ и Абонентом.

1.1.3. Услуги – платные услуги и (или) товары на сайтах ПРОВАЙДЕРОВ указанные в приложении № 5, оказываемые Абоненту на основании Абонентского (или любого иного) договора (соглашения) и т.д.

1.1.4. Платеж – исполнение денежного обязательства с использованием наличных денег и (или) платежных инструментов денежные средства, вносящиеся Плательщиком для пополнения электронного лицевого счета или аккаунта Абонента в пользу ПРОВАЙДЕРА за Услуги. 

1.1.5. Плательщик –  лицо, вносящее Платеж от имени и на счет Абонента.

1.1.6. Транзакции – финансовые операции или операции с использованием электронных денег между Плательщиком и Поставщиками услуг, посредством сети Платежного Агента и Платёжной организации по продаже/ купле/ оплате/ выкупу потребляемых товаров и услуг;

1.1.7. Провайдер – Поставщик услуг - юридическое лицо или индивидуальный предприниматель, которому принадлежит право принятие Платежа в свое распоряжение от Плательщиков и предоставляющий Услуги непосредственно Абонентам по заключенному Абонентскому (или любому иному) договору.

1.1.8. ПЛАТЕЖНАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ - ТОО «PayForm», юридическое лицо Республики Казахстан, являющееся коммерческой организацией, которое в соответствии с Законом Республики Казахстан «О платежах и платежных системах» № 11-VІ от 26 июля 2016 года, правомочно осуществлять деятельность по оказанию платежных услуг.
1.1.9. Лицевой счет либо аккаунт – аналитический счет в системе учета ПРОВАЙДЕРА, на котором учитываются операции, связанные с оказанием услуг  Абоненту.
1.1.10. Логин – уникальное имя (идентификатор) Абонента, служащее для коммутируемого доступа к Услуге.

1.1.11. Виртуальный номер – номер Абонента, номер Абонента на WEB-сайте.

1.1.12. Электронный шлюз ПЛАТЕЖНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ – созданный специальный электронный канал для технического взаимодействия, реализации биллингового обслуживания и принятия, а также проведения платежей между Платежным Платежной организацией и ПЛАТЕЖНОЙ ОРГАНИЗАЦИЕЙ.  

1.1.13.  ПЛАТЕЖНЫЙ АГЕНТ – юридическое лицо, заключившее с платежной организацией агентский договор по оказанию платежных услуг. 

1.1.14. ПЛАТЕЖНЫЙ СУБАГЕНТ - юридическое лицо или индивидуальный предприниматель, заключившее(ий) с платежным агентом агентский договор по оказанию платежных услуг.
1.1.15. Пункт приема Платежей – помещения и площади, на которых ПЛАТЕЖНЫЙ АГЕНТ, в том числе через ПЛАТЕЖНЫХ СУБАГЕНТОВ, осуществляет прием Платежей с использованием POS-терминалов, автоматов самообслуживания, банкоматов и иных аппаратно-программных средств, а также каналов коммуникаций, таких как Интернет, сотовая связь и прочие, посредством которых Платежный АГЕНТ осуществляет прием Платежей с использованием специализированного программного обеспечения.

1.1.16. Период приема Платежа – период времени, от момента поступления от Плательщика предложения осуществить Платеж до момента получения Плательщиком подтверждения Платежа и не может превышать 24 (двадцать четыре часа).

1.1.17. Операционный день – период времени, в который осуществляется прием Платежей, начало операционного дня в 00 часов 00 минут 00 секунд, окончание в 23 часа 59 минут 59 секунд одних календарных суток времени г. Алматы.

1.1.18. Отчетный месяц- Период с первого по последний день месяца, за который составляется отчет по успешно принятым платежам.

1.1.19. Отчетный период-Календарный месяц. Если Платежный агент начал прием платежей не с первого числа месяца, то первый отчетный период будет исчисляться с момента начала работы по последний день календарного месяца включительно, в котором он начал принимать платежи.
1.1.20. Ежедневный реестр ПЛАТЕЖНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ – файл, содержащий полный список принятых ПЛАТЕЖНОЙ ОРГАНИЗАЦИЕЙ Платежей за отчетный Операционный День.

1.1.21. Отчет ПОСТАВЩИКА УСЛУГ- отчет по проведенным ПЛАТЕЖНОЙ ОРГАНИЗАЦИЕЙ Платежей через web интерфейс, формируемый по запросу работника ПЛАТЕЖНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ.

1.1.22. Отчет ПЛАТЕЖНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ – документ на бумажном носителе, содержащий информацию о количестве принятых платежей, суммы денег подлежащие перечислению ПОСТАВЩИКУ УСЛУГ от ПЛАТЕЖНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ и вознаграждения ПЛАТЕЖНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ за отчетный месяц.

1.1.23. Вознаграждение ПЛАТЕЖНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ – вознаграждение, выплачиваемое ПОСТАВЩИКОМ УСЛУГ в пользу ПЛАТЕЖНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ, указанное в процентном соотношении или в фиксированной сумме в Приложении № 5 за каждую проведенную транзакцию и включает в себя все налоги и обязательные платежи в бюджет.

1.1.24. Допустимая комиссия с плательщика - комиссия взимаемая с Плательщика Агентом за прием денежных средств в пользу Поставщиков услуг указанное в процентном соотношении и в фиксированной денежной сумме Приложение № 5 и Приложение № 6 Договора.

1.1.25. Личный кабинет ПЛАТЕЖНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ – раздел web-сервера ПОСТАВЩИКА УСЛУГ, содержащий реквизиты ПЛАТЕЖНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ, контактную информацию, параметры электронного документооборота, статистику, отчетность, списки услуг и ставки вознаграждения и иную необходимую информацию  для исполнения настоящего договора.

1.1.26. Территория приема платежа –территория стран в которых допускается прием платежей по настоящему Договору, а также область пространства сети Интернет, в которых Платежный Агент по поручению Платежной организации обеспечивает информационное и технологическое взаимодействие между Абонентами и Провайдерами. 

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.2.  Платежная организация через своих платежных агентов или Платежных субагентов принимает платежи от физических лиц в пользу ПРОВАЙДЕРОВ, от имени Поставщика услуг, за платные Услуги на сайтах, размещенных в глобальной сети интернет и перечисляет платежи Поставщику услуг, на условиях настоящего Договора за вознаграждение.  Поставщик услуг в свою очередь предоставляет Платежной организации доступ к услугам ПРОВАЙДЕРОВ посредством своего электронного шлюза. Право на прием платежей от имени Поставщика услуг в пользу ПРОВАЙДЕРА возникает у Платежной организации с момента подписания настоящего Договора. Стоимость вознаграждения Платежной организации указано в процентном соотношении в Приложении № 5 к настоящему Договору и включает все налоги, пошлины и иные отчисления в бюджет. 
2. ПОРЯДОК ИСПОЛНЕНИЯ ДОГОВОРА

2.1. В целях осуществления приема Платежей Платежная организация по настоящему Договору выполняет следующие действия: 

2.1.1. принимает только те Платежи, которые соответствуют следующим условиям:

2.1.1.1. при внесении Платежа Плательщиком указывается информация, позволяющая однозначно идентифицировать Абонента т.е. реквизиты Платежа, например: Логин, и (или) номер Лицевого счета, и (или) номер Абонентского договора, и (или) Виртуальный номер.

2.1.1.2. Платеж совершается в валюте страны принятия платежа и сопровождается выдачей Плательщику чека или направляет Плательщику электронное подтверждение принятого Платежа, если Плательщик воспользовался удаленным программным интерфейсом каналов обслуживания Платежной организации, подтверждающего проведение Платежа и имеющего уникальный номер Платежа, по которому можно четко идентифицировать детали Платежа в базе данных Платежной организации.
2.1.2. доводит указанные в п.2.1.1.1. условия до сведения каждого Плательщика до окончания Периода приема Платежа.

2.1.3. передает Поставщику услуг данные о каждом принятом Платеже с использованием технических средств, обеспечивающих внесение соответствующих изменений в реквизитах Абонента без ошибок и искажений. Процедура организации приема Платежей регламентируется Приложением 1 к настоящему Договору. Порядок использования технических средств регламентируется Приложением 2 к настоящему Договору.

2.1.4. прекращает прием Платежей в случае прекращения либо приостановления полномочий Платежной организации по приему Платежей от имени Поставщика услуг.

2.1.5. временно приостанавливает исполнение Договора в случае возникновения обстоятельств, препятствующих использованию любых аппаратно-программных средств, подключенных к технической инфраструктуре Платежной организации, или специализированного программного обеспечения, в том числе в случае грубого нарушения Представителями Платежной организации правил приема Платежей от Плательщиков в пользу Провайдера.
2.1.6. ежедневно, не позднее 12 (двенадцати) часов г. Алматы, рабочего дня, следующего за отчетным высылает Поставщику услуг Ежедневный Реестр Платежной организации за предыдущий Операционный День (Приложение 3) по электронной почте на адрес: xxxx 
2.1.7. не позднее 3 (трех) рабочих дней месяца, следующего за отчетным, отправляет Поставщику услуг оригиналы следующих документов: Отчет Платежной организации (Приложение № 4), Акт выполненных работ (оказанных услуг), и счет-фактуру на сумму вознаграждения, причитающегося Платежной организации. Поставщик услуг в случае несогласия с данными, указанными в Сводном Реестре Платежной организации и Отчете Платежной организации, в течение 3 (трех) рабочих дней со дня получения данных документов предоставляет Платежной организации свои мотивированные возражения в письменном (документарном) виде либо на электронную почту Агента. В случае отсутствия ответа от Поставщика услуг в этот же срок, Отчет Платежной организации считается принятым Поставщиком услуг в полном объеме.
2.1.8. В случае отказа от принятия Отчёта Платежной организации и (или) Акта оказанных услуг Стороны проводят сверку приятных в Отчётном периоде Платежей и суммы вознаграждения Платежной организации на основании данных Платежной организации. Отчёт платежной организации и Акт оказанных услуг считаются принятыми только в случае получения Платежной организацией подписанного Поставщиком услуг Отчёта платежной организации и Акта оказанных услуг соответственно.

2.1.9. Платежная организация 1 (один) раз в три месяца направляет почтовым отправлением на адрес Поставщика услуг, указанный в п. 9 Договора согласованные документы в соответствии с п.2.1.7. за предыдущие три месяца.
2.1.10. уведомляет Поставщика услуг о приеме Платежа, содержащего ошибочно указанные Плательщиком либо Платежным Агентом сведения (например: о номере Лицевого счета, Логине, Виртуальном номере, Номере договора и/или сумме Платежа). Данное обязательство возникает у Платежной организации в случае получения заявления от Плательщика или от Платежного Агента, содержащего необходимые для совершения отмены Платежа данные, с обязательным приложением к заявлению копии чека, подтверждающего проведение ошибочного Платежа. Порядок действий Платежной организации, совершаемых для отмены Платежа, определен в Приложении 1 к настоящему Договору.

2.1.11. При исполнении настоящего договора Платежная организация имеет право привлекать третьих лиц – Платежных агентов, оставаясь ответственным перед Поставщиком услуг за их действия.
2.1.12. В случае получения запроса на предоставление  информации по Транзакции и (или) идентификационных данных Абонента, и (или) остатка денег (электронных денег) на лицевом счете Абонента со стороны Платежной организации, Комитета по финансовому мониторингу Министерства финансов Республики Казахстан, Национального Банка РК, иных государственных органов, или в рамках проведения анализа операций Плательщиков со стороны Платежной организации Поставщик обязуется предоставлять имеющуюся информацию, сведения и документы об операциях, не требующие дополнительного времени на сбор информации не позднее рабочего дня со дня получения запроса от Платежной организации. В случае, если предоставление ответа на запрос требует дополнительного времени, то информация предоставляется в дополнительно согласованный Сторонами срок на не позднее чем 5 (пять) рабочих дней с момента получения запроса от Платежной организации.

2.2. Поставщик услуг по настоящему Договору выполняет следующие действия: 

2.2.1. учитывает принятые Платежной организацией Платежи за Услуги, а также самостоятельно осуществляет контроль за полнотой и своевременностью зачисления Платежей путем проверки расчетов и сумм, зачисленных Платежной организацией на счет Поставщика услуг.

2.2.2. При проведении платежа Плательщиком за услуги предусмотренные Приложением № 5 Договора, Поставщик услуг обязуется пополнять лицевой счет Плательщика на сумму вознаграждения снятого Платежной организацией.
2.2.3. письменно уведомляет Платежную организацию о выявленных в ходе сверки несоответствиях не позднее 3 (трех) рабочих дней с момента выявления несоответствия.

2.2.4. производит отмену Платежа в случае если это технически возможно. Порядок действий Поставщика услуг, совершаемых для отмены Платежа, определен в Приложении 1 к настоящему Договору.

2.2.5. Поставщик услуг обязуется подписать и направить по одному экземпляру документы, полученные в соответствии с п.2.1.8., почтовым отправлением в адрес Платежной организации, указанный в п. 9 Договора.
3. ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ

3.1. Расчеты по настоящему Договору производятся в ЕВРО.
3.2. Причитающееся вознаграждение Платежной организации по настоящему Договору, самостоятельно удерживается Платежной организацией из каждой Транзакции, при этом Поставщик услуг самостоятельно возмещает взысканное Платежной организацией вознаграждение Абоненту, путем зачисления полной суммы Транзакции на лицевой счет Абонента.
3.3. Перечисление денежных средств Поставщику услуг предусмотренных п.3.2. настоящего Договора, будет осуществляться Платежной организацией каждый четверг календарной недели.

3.4. Обязательство Платежной организации по перечислению денежных средств считается исполненным с момента зачисления денежных средств на счёт Поставщика услуг.

3.5. Обязательства по уплате комиссий, взимаемые банковскими организациями, за перечисление денежных средств, каждая из Сторон несет самостоятельно.
3.6. За исполнение обязательств по на стоящему Договору Платежная организация получает вознаграждение в соответствии с Приложением № 5 к Договору.

3.7. В случае принятия Платежной организацией, платежа в валюте отличной от валюты договора, Платежная организация самостоятельно конвертирует валюту, при этом Платежная организация  имеет право компенсировать свои затраты при конвертации валют. Компенсация производится за счет денежных средств плательщика.
3.8. В случаях если между сторонами настоящего договора имеются договорные отношения, где Поставщик услуг выступает в качестве Платежной организации, то в этом случае, стороны вправе исполнять свои финансовые обязательства путем взаимозачета, где разница, не покрытая взаимозачетом, уплачивается стороной, у которой финансовое обязательство возникло в большей степени. Взаимозачет производится только после подписания Акта сверки обеими Сторонами.
3.9. Поставщик услуг имеет право изменить процент вознаграждения, обозначенный в Приложении 5, предварительно согласовав его с Платежной организацией.
3.10. В течение трех календарных дней после окончания Отчётного периода Платежная организация составляет в двух экземплярах на бумажном носителе и передаёт Поставщику услуг отчёт, отражающий принятые в Отчётном периоде Платежи и сумму вознаграждения Платежной организации, форма которого утверждается Сторонами в Приложении №4 к настоящему Договору (далее – «Отчёт Платежной организации»).

3.11. В течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения Отчёта Платежной организации и Акта оказанных услуг Поставщик услуг обязуется подписать их и возвратить по одному экземпляру Платежной организации, либо направить мотивированный отказ от принятия Отчёта Платежной организации и Акта оказанных услуг. В случае отказа от принятия Отчёта Платежной организации и (или) Акта оказанных услуг Стороны проводят сверку приятных в Отчётном периоде Платежей и суммы вознаграждения Платежной организации на основании данных Поставщика услуг. Отчёт платежной организации и Акт оказанных услуг считаются принятыми только в случае получения Платежной организацией подписанного Поставщиком услуг Отчёта платежной организации и Акта оказанных услуг соответственно. 
4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН И ГАРАНТИИ

4.1. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения Стороной своих обязательств по настоящему Договору, виновная сторона возмещает потерпевшей стороне причиненный таким неисполнением или не надлежащим исполнением, убытки, в течение 5 (пяти) дней с момента выставления требования о таком возмещении при условии доказанности вины.
4.2. В случае нарушения порядка и (или) сроков расчетов Поставщик услуг вправе взыскать с Платежной организации штраф в размере 0,1% (Ноль целых одна десятая процента) за каждый день просрочки от суммы задолженности, но не более 10 % (десяти процентов) от неоплаченной в установленный срок суммы.
4.3. В случае нарушения Поставщиком услуг сроков предоставления документов предусмотренных п.3.11 Платежная организация вправе взыскать с Поставщика услуг штраф в размере 0,1 % (Ноль целых одна десятая процента) за каждый день просрочки от суммы принятых платежей в данном отчетном периоде.
4.4. Стороны обязуются по мере возможности оградить друг друга от предъявления претензий от третьих лиц, от любой ответственности, убытков, могущих возникнуть при исполнении настоящего Договора.
4.5. Стороны несут ответственность перед Абонентами и Плательщиками только в части собственных обязательств в соответствии с Договором.
4.6. Неустойка, предусмотренная п.4.2. и 4.3, оплачивается виновной стороной в течение 7 (семи) рабочих дней со дня выставления другой стороной соответствующего требования в письменной форме через почту либо сканированного варианта по электронной почте.
4.7. Стороны несут ответственность за содержание информации, предоставленной для размещения на информационных материалах другой Стороны, в том числе и для размещения на интернет сайтах Сторон.
4.8. Уплата штрафных санкций не освобождает Стороны от надлежащего выполнения ими своих обязательств по настоящему Договору.
4.9. Обязанность виновной Стороны уплатить санкции, предусмотренные настоящим Договором, наступает на основании письменной претензии, выставленной соответствующей Стороной. Отсутствие претензии не является несоблюдением досудебного порядка рассмотрения споров.
5. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ  (ФОРС-МАЖОР)

5.1. Стороны не несут ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, если такое неисполнение явилось следствием действия непреодолимой силы (пожар, наводнение, землетрясение и др.), умышленных действий третьих лиц, изменения действующего законодательства, а так же решений государственных органов при условии, что данные обстоятельства не зависели от воли Сторон и сделали невозможным исполнение любой из Сторон своих обязательств по настоящему Договору.

5.2. Срок исполнения обязательств по настоящему Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали обстоятельства непреодолимой силы. О наступлении и прекращении обстоятельств непреодолимой силы одна из Сторон, для которой наступление обстоятельств непреодолимой силы явилось следствием нарушения обязательства, обязана в течение 10 (десяти) календарных дней с момента возникновения/прекращения обстоятельств непреодолимой силы  письменно известить об этом другую Сторону.

5.3. Доказательством наличия и продолжительности обстоятельств непреодолимой силы служат документы, выдаваемые компетентными органами страны нахождения Агента либо Поставщика услуг.

6. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА, РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА И ЕГО ПОСЛЕДСТВИЯ
6.1. В случае установления нецелесообразности исполнения Договора, Договор может быть прекращен досрочно одной из Сторон путем уведомления другой Стороны за 15 (пятнадцать) календарных дней до даты предполагаемого расторжения Договора. При этом Стороны должны провести взаиморасчеты по невыполненным обязательствам на дату прекращения Договора.

6.2. Настоящий Договор заключен сроком на 1 (один) год и вступает в силу с момента подписания. В случае если ни одна из Сторон в срок за 15 (пятнадцать) календарных дней до окончания действия настоящего Договора не заявит о его прекращении, то Договор будет считаться пролонгированным на следующие календарные года.

6.3. По заявлению платежной организации действие Договора может быть приостановлено на срок, не превышающий 3 (трех) месяцев. Основанием для приостановления действия Договора является письменное согласие поставщика услуг, содержащее условия приостановления и порядок действий по возобновлению действия Договора.

6.4. В случае неисполнения (ненадлежащего исполнения) платежной организацией какого-либо из обязательств, предусмотренных настоящим договором, Поставщик услуг вправе в одностороннем порядке приостановить или отменить полномочия Платежной организации, предоставленные в целях исполнения поручения по настоящему Договору, отказаться от исполнения настоящего Договора, расторгнув его в одностороннем порядке.

6.5. Уведомление о приостановлении или отмене полномочий, а также об отказе от исполнения Договора, направляется поставщиком услуг Платежной организации любым доступным способом, обеспечивающем доказательство факта вручения Уведомления. Договор считается расторгнутым или приостановленным с момента вручения Платежной организации такого уведомления.

6.6. Полномочия Платежной организации по приему Платежей в пользу Поставщика услуг прекращаются по факту расторжения либо приостановления действия данного Договора.

6.7. Если основанием для расторжения Договора послужило существенное его нарушение одной из Сторон, другая Сторона вправе требовать возмещения документально подтвержденных убытков, причиненных расторжением.

6.8. Денежные обязательства Сторон, а также обязательства, определяющие ответственность Сторон за нарушение Договора, сохраняются до момента их полного исполнения и/или удовлетворения. 

7. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ
7.1. Любая информация или данные, полученные Сторонами в рамках исполнения настоящего Договора, рассматриваются, как конфиденциальные и не могут быть раскрыты третьим лицам иначе, как в целях выполнения обязательств по настоящему Договору или в соответствии с действующим законодательством РК.

7.2. В случае разглашения сведений, составляющих конфиденциальную информацию, виновная Сторона возмещает другой Стороне, понесенные последней в связи с разглашением, убытки в соответствии с законодательством РК, при условии их документального подтверждения.

8. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
8.1. Любые изменения и дополнения к настоящему Договору действительны лишь при условии, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными на то представителями Сторон.

8.2. Все споры и разногласия, возникающие между Сторонами по настоящему Договору или в связи с ним, разрешаются путем переговоров между Сторонами. В случае невозможности разрешения разногласий путем переговоров они подлежат рассмотрению в судах Республики Казахстан в установленном законодательством порядке.

8.3. Настоящий Договор заключен в двух идентичных экземплярах, на русском языке, которым стороны свободно владею и понимают суть изложенного, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному для каждой Стороны.
8.4. Адреса и реквизиты, указанные в Договоре, могут меняться. В этом случае в течение 5 (Пяти) рабочих дней сторонами должны быть сделаны соответствующие письменные извещения.

8.5. Стороны признают и согласны, что обращение, либо ответ на обращение с электронных адресов: хххх и хххх будет считаться официальной перепиской Сторон
8.6. Стороны признают и согласны, что до момента получения оригиналов документов на бумажном носителе полученные электронные документы юридически эквивалентны соответствующим документам на бумажных носителях, в случае, если не оговорено иначе.

8.7. К Договору прилагаются следующие Приложения, которые являются неотъемлемой частью настоящего Договора:

1) Приложение 1: Регламент взаимодействия Платежной организации и Поставщика услуг по приему Платежей;

2) Приложение 2: Интерфейс подключения для Платежной организации;

3) Приложение 3: Ежедневный реестр принятых платежей;

4) Приложение 4: Отчет Платежной организации;

5) Приложение 5: Ставки вознаграждения и условия (способы) приема Платежа.

9. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

«Платежная организация»

Директор _____________
«Поставщик услуг»

Директор___________


	AGENCY AGREEMENT ON ACCEPTING PAYMENTS No. ХХХХ
ХХХХ
January 05, 2018

ХХХХ Limited Liability Partnership, a legal entity in accordance with the legislation of the Republic of Kazakhstan (payment organization registration number No. ХХХХ), hereinafter referred to as the Payment Organization, represented by the Director, acting under the Charter, on the one part, and ХХХХ registered at the address ХХХХ, hereinafter referred to as the Service Provider, represented by the Director, acting on the basis of the Steuernummer.: ХХХХ, on the other part, hereinafter jointly referred to as the Parties, and individually – as indicated above or the Party, have concluded this Agreement as follows:

1.1.  In order to properly understand the description of the action carried out by the Parties, the Parties have agreed on the use of the following terms and definitions in the Agreement:

1.1.1. Subscriber is an individual who has concluded a Subscriber’s (or any other) Agreement with the PROVIDER, posted on the PROVIDER’s website.
1.1.2. Subscriber’s (or any other) Agreement is an agreement for the provision of services and (or) goods, concluded between the PROVIDER and the Subscriber.

1.1.3. Services are paid services and (or) goods on the PROVIDER’s sites specified in Appendix No. 5, provided to the Subscriber under the Subscriber’s (or any other) Agreement (contract), etc.
1.1.4. Payment is the fulfillment of monetary obligations using cash and (or) payment instruments; monetary funds deposited by the Payer to replenish the Subscriber’s electronic personal account or user account in the PROVIDER’s favor for the Services.

1.1.5. Payer is a person making a Payment on behalf of and on the account of the Subscriber.

1.1.6. Transactions are financial operations or operations with electronic funds between the Payer and the Service Providers, carried out through the network of the Paying Agent and the Payment Organization, involving the sale/purchase/payment/repurchase of the consumed goods and services;

1.1.7. Provider – Service Provider is a legal entity or an individual entrepreneur who owns the right to accept the Payment from the Payers into possession and who provides the Services directly to the Subscribers under the concluded Subscriber’s (or any other) Agreement.

1.1.8. PAYMENT ORGANIZATION – PayForm Limited Liability Partnership, a legal entity of the Republic of Kazakhstan, a commercial organization which, in accordance with the Law of the Republic of Kazakhstan on Payments and Payment Systems No. 11-VI dated July 26, 2016, is authorized to render payment services.
1.1.9. Personal Account or User Account is an analytical account in the PROVIDER’s accounting system, which keeps record of account operations related to the provision of services to the Subscriber.
1.1.10. Login is a unique name (identifier) of the Subscriber used for the dial-up access to the Service.

1.1.11. Virtual Number is a number of the Subscriber, Subscriber’s number on the WEB-site.

1.1.12. Electronic Gateway of the PAYMENT ORGANIZATION is a specially created electronic channel for technical interaction, implementation of billing services and acceptance, as well as making payments between the Paying Agent and the PAYMENT ORGANIZATION. 

1.1.13. PAYING AGENT is a legal entity that has concluded an agency agreement with the Payment Organization for the provision of payment services. 

1.1.14. PAYING SUB-AGENT is a legal entity that has concluded an agency agreement with the Paying Agent for the provision of payment services.
1.1.15. Payment Acceptance Points are premises and areas where the PAYING AGENT, including via PAYMENT SUB-AGENTS, accepts Payments using POS-terminals, self-service machines, ATMs and other hardware and software, as well as communication channels such as the Internet, cellular communications and others, by means of which the Paying Agent accepts Payments using specialized software.
1.1.16. Payment Acceptance Period is a period from the moment of receiving an offer from the Payer to make a Payment until the Payer receives the Payment confirmation, and cannot exceed 24 (twenty four hours).

1.1.17. Transaction Day is a period of time, when the Payments are accepted, the beginning of the transaction day is at 00 hours 00 minutes 00 seconds, the end is at 23 hours 59 minutes and 59 seconds of one calendar day according to the Almaty time.

1.1.18. Reporting Month is a period from the first to the last day of the month specified in the report on successful payments.

1.1.19. Reporting Period is a calendar month. If the Paying Agent begins to accept payments not from the first day of the month, the first reporting period will be calculated from the moment of commencement of work until the last day of the calendar month inclusive, in which it began to accept payments.
1.1.20. Daily Register of the PAYMENT ORGANIZATION is a file containing the complete list of Payments accepted by the PAYMENT ORGANIZATION for the reporting Transaction Day.

1.1.21. Report of the SERVICE PROVIDER is a report on the Payments made by the PAYMENT ORGANIZATION through the web interface, formed at the request of the employee of the PAYMENT ORGANIZATION.

1.1.22. Report of the PAYMENT ORGANIZATION is a paper document containing information on the number of the Payments accepted, amounts of money to be transferred to the SERVICE PROVIDER from the PAYMENT ORGANIZATION and remuneration of the PAYMENT ORGANIZATION for the reporting month.

1.1.23. Remuneration of the PAYMENT ORGANIZATION is a remuneration paid by the SERVICE PROVIDER to the PAYMENT ORGANIZATION, specified in a percentage ratio or in a fixed amount in Appendix No. 5 for each transaction performed and includes all taxes and obligatory payments to the budget.

1.1.24. Admissible Commission Collected from the Payer is a commission collected from the Payer by the Agent for the acceptance of funds in favor of the Service Providers, indicated in a percentage ratio and in a fixed monetary amount in Appendix No. 5 and Appendix No. 6 of the Agreement.

1.1.25. Personal Area of the PAYMENT ORGANIZATION is a section of the SERVICE PROVIDER’s web server containing the details of the PAYMENT ORGANIZATION, contact information, electronic document flow parameters, statistics, reports, lists of services and interest rates and other necessary information for the execution of this Agreement.

1.1.26. Payment Acceptance Territory is a territory of the countries where the acceptance of payments is accepted under this Agreement, and also the area of the Internet network in which the Paying Agent provides information and technological interaction between the Subscribers and the Providers on behalf of the Payment Organization. 

1. SCOPE OF THE AGREEMENT
1.2.  The Payment Organization, via its Paying Agents or Paying Sub-Agents, shall accept payments from individuals in the PROVIDERS’ favor, on behalf of the Service Provider, for the paid services on the sites located on the global Internet, and transfer payments to the Service Provider under the terms of this Agreement, and receive remuneration for it. The Service Provider, in turn, shall provide the Payment Organization with access to the services of the PROVIDERS through its electronic gateway. The right to accept payments on behalf of the Service Provider in favor of the PROVIDER is granted to the Payment Organization from the moment of signing this Agreement. The remuneration amount of the Payment Organization is indicated as a percentage ratio in Appendix No. 5 to this Agreement and includes all taxes, duties and other assignments to the budget. 
2. AGREEMENT PROCEDURE
2.1. In order to accept Payments, the Payment Organization shall perform the following actions under this Agreement: 

2.1.1. Accept only those Payments that meet the following conditions:

2.1.1.1. When making a Payment the Payer indicates the information that allows uniquely identifying the Subscriber i.e. Payment details, for example: Login, and (or) Personal Account number, and (or) the number of the Subscriber’s Agreement, and (or) Virtual number.

2.1.1.2. The Payment shall be made in the currency of the country accepting the payment and accompanied by the issuance of a check to the Payer or sending an electronic confirmation of the accepted Payment to the Payer if the Payer used the remote programming interface of service channels of the Payment Organization, confirming the execution of the Payment and having a unique Payment Number, which allows clearly identifying the details of the Payment in the database of the Payment Organization.
2.1.2. Bring the terms specified in i.2.1.1.1. to the notice of each Payer before the end of the Payment Acceptance Period.

2.1.3. Transfer data on each Payment accepted to the Service Provider using technical means that ensure the appropriate changes in the Subscriber’s details without errors and distortions. The procedure for arranging the acceptance of Payment is regulated by Appendix 1 hereto. The procedure for the use of technical means is regulated by Appendix 2 hereto.

2.1.4. Terminate the acceptance of Payments in the event of termination or suspension of the Payment Organization’s authority to accept Payments on behalf of the Service Provider.

2.1.5. Temporarily suspend the execution of the Agreement in case of such circumstances that hinder the use of any hardware and software connected to the technical infrastructure of the Payment Organization or specialized software, including in the event of serious violation of the rules for accepting Payments from the Payers in favor of the Provider by the Representatives of the Payment Organization.
2.1.6. Daily, not later than at 12 (twelve) o’clock Almaty time of the working day following the reporting day, send the Daily Register of the Payment Organization for the previous Transaction Day (Appendix 3) to the Service Provider by e-mail: xxxx 
2.1.7. not later than 3 (three) working days of the month following the reporting month, send the originals of the following documents to the Service Provider: Report of the Payment Organization (Appendix No. 4), Act of Completed Works (rendered services), and an invoice for the amount of remuneration due to the Payment Organization. In case of disagreement with the data specified in the Consolidated Register of the Payment Organization and the Report of the Payment Organization the Service Provider shall, within 3 (three) business days from the date of receipt of these documents, provide the Payment Organization with its reasoned objections in writing (documentarily) or to the Agent’s email. In case of the absence of the answer from the Service Provider within the above period, Report of the Payment Organization is deemed to be accepted by the Service Provider in full.
2.1.8. In case of refusal to accept the Report of the Payment Organization and (or) the Act of the Service Rendered the Parties shall perform the reconciliation of the Payments and the amount of the Payment Organization’s remuneration accepted during the Reporting Period based on the data of the Payment Organization. The Report of the Payment Organization and the Act of the Services Rendered are deemed to be accepted only in case the Payment Organization receives the Report of the Payment Organization and the Act of the Services Rendered, respectively, signed by the Service Provider.
2.1.9. The Payment Organization 1 (once) every three months sends the agreed documents in accordance with paragraph 2.1.7 for the previous three months by post to the address of the Service Provider specified in clause 9 hereof.
2.1.10. Notify the Service Provider of the receipt of the Payment containing data erroneously indicated by the Payer or by the Paying Agent (for example: Personal Account number, Login, Virtual number, Agreement number and/or the amount of the Payment). This obligation arises for the Payment Organization if it receives an application from the Payer or from the Paying Agent containing the data necessary for the cancellation of the Payment, with the obligatory attachment of a copy of the check confirming the execution of the erroneous Payment to the application. The procedure of actions for the Payment Organization to cancel the Payment is specified in Appendix 1 hereto.
2.1.11. In the course of the Agreement the Payment Organization has the right to engage third parties - Paying Agents, remaining liable to the Service Provider for their actions.
2.1.12. In case of the receipt of the request for information on Transaction and (or) identification data of the Subscriber and (or) balance of money (electronic money) at personal account of the Subscriber from the Payment Organization, Committee on financial monitoring of the Ministry of finance of the Republic of Kazakhstan, National Bank of RK, other state authorities; or within operations analysis of  Subscribers performing by the Payment Organization the Provider undertakes to provide information about, data on or documents on operations which do not require additional time for collecting information not later than the working day from the receipt of the request from the Payment Organization.  If the answer to the request requires additional time then information shall be provided during the period additionally agreed by the Parties but not later than 5 (five) working days from the receipt of the request from the Payment Organization.
2.2. The Service Provider hereunder shall perform the following actions: 

2.2.1. Keep records of the Payments for the Services accepted by the Payment Organization, as well as independently monitor the completeness and timeliness of the Payments crediting by checking the calculations and amounts credited by the Payment Organization to the account of the Service Provider.

2.2.2. When making a payment by the Payer for the services provided by Appendix No. 5 hereof, the Service Provider undertakes to replenish the Payer’s account with the amount of the remuneration paid by the Payment Organization.
2.2.3. Notify the Payment Organization in writing about the discrepancies revealed during the reconciliation not later than 3 (three) business days from the moment the discrepancies were revealed.
2.2.4. Cancel the Payment where it is technically possible. The procedure of actions for the Service Provider to cancel the Payment is specified in Appendix 1 hereto.

2.2.5. The Service Provider undertakes to sign the documents received in accordance with paragraph 2.1.8 and to send one copy by post to the address of the Payment Organization specified in clause 9 hereof.
3. SETTLEMENT PROCEDURE
3.1. Settlements under this Agreement are made in EURO.
3.2. The remuneration due under this Agreement to the Payment Organization shall be independently withheld from each Transaction by the Payment Organization; in this case the Service Provider  independently reimburses the Subscriber for remuneration withheld by the Payment Organization by crediting the full amount of the Transaction to the personal account of the Subscriber.
3.3. The transfer of funds to the Service Provider provided for in clause 3.2. hereof shall be carried out by the Payment Organization each Thursday of the calendar week.

3.4. The Payment Organization’s obligation for the transfer of funds is deemed to be completed from the moment of crediting the funds to the account of the Service Provider.

3.5. Each of the Parties independently bears obligations to pay commissions charged by banking organizations for the transfer of funds.
3.6. The Payment Organization receives remuneration for the fulfillment of obligations hereunder this Agreement in accordance with Appendix No. 5 hereto.

3.7. If the Payment Organization accepts the Payment in a currency other than the currency of the Agreement, the Payment Organization independently converts the currency. In this case the Payment Organization has the right to compensate its costs when converting currencies. The compensation shall be made at the expense of the money funds of the Payer.
3.8. If there are contractual relations between the Parties hereto, where the Service Provider acts as a Payment Organization, the Parties are entitled to fulfill their financial obligations by offsetting where the difference not covered by the offset is paid by the Party, the financial liability of which arose in a greater extent. The offset shall be made only after signing the Reconciliation Act by both Parties.

3.9. The Service Provider has the right to change the remuneration rate specified in Appendix 5 by prior agreement with the Payment Organization.

3.10. Within three calendar days after the end of the Reporting Period, the Payment Organization shall draw up the report reflecting the Payments accepted in the Reporting Period and the amount of remuneration of the Payment Organization in two hard copies, in the form approved by the Parties in Appendix No. 4 hereto, and transmit it to the Service Provider (hereinafter referred to as the Report of the Payment Organization).

3.11. Within 5 (five) business days from the receipt of the Report of the Payment Organization and the Act of Services Rendered, the Service Provider undertakes to sign them and return one copy to the Payment Organization or send a reasonable refusal to accept the Report of the Payment Organization and the Act of Services Rendered. In case of refusal to accept the Report of the Payment Organization and (or) the Act of the Services Rendered, the Parties shall perform the reconciliation of the Payments and the amount of the Payment Organization’s remuneration accepted during the Reporting Period based on the data of the Service Provider. The Report of the Payment Organization and the Act of the Services Rendered are deemed to be accepted only in case the Payment Organization receives the Report of the Payment Organization and the Act of the Services Rendered, respectively, signed by the Service Provider.
4. LIABILITY OF THE PARTIES AND GUARANTEES
4.1. In case the Party fails to perform or improperly performs its obligations hereunder, the faulty party shall compensate the injured party for losses incurred by such non-performance or improper performance within five (5) days from the date of the demand for such compensation, provided that the fault is established.

4.2. In case of violation of the procedure and (or) the terms of settlements, the Service Provider may recover from the Payment Organization a fine of 0.1% (zero point one tenths of a percentage point) for each day of delay from the amount due, but no more than 10% (ten percent) of the amount unpaid within the established period. 
4.3. In case of violation by the Service Provider of the terms for the provision of documents stipulated in i.3.11, the Payment Organization shall be entitled to recover from the Service Provider a fine of 0.1% (zero point one tenths of a percentage point) for each day of delay from the amount of payments accepted in this reporting period.

4.4. The Parties undertake, as far as possible, to protect each other from the claims of third parties, from any liability, losses that may arise in the course of this Agreement.

4.5. The Parties are liable to the Subscribers and the Payers only in respect of their own liabilities in accordance with the Agreement.

4.6. The penalty stipulated by i.4.2. and 4.3 shall be paid by the faulty party within 7 (seven) business days from the date of the other party’s submission of the relevant requirement in writing via mail or a scanned version by e-mail.

4.7. The Parties shall be liable for the content of information provided for posting in the information materials of the other Party, including for posting on the Internet sites of the Parties.

4.8. The payment of penalties does not relieve the Parties of their proper performance of their liabilities hereunder.

4.9. The liability of the faulty Party to pay the sanctions provided for by this Agreement shall arise based on the written claim issued by the corresponding Party. The absence of the claim is not a non-compliance with the pre-trial procedure of dispute settlement.
5. CIRCUMSTANCES OF INSUPERABLE FORCE (FORCE MAJEURE)

5.1. The Parties shall not be liable for non-performance or improper performance of the obligations hereunder, if such non-performance was a result of force majeure (fire, flood, earthquake, etc.), intentional actions of third parties, changes in the applicable legislation, as well as decisions of state bodies, provided that these circumstances were independent of the will of the Parties and made it impossible for any of the Parties to fulfill their obligations hereunder.

5.2. The term for the fulfillment of the obligations under this Agreement shall be postponed in proportion to the period of force majeure circumstances. Each of the Parties, for which the occurrence of force majeure circumstances resulted in a breach of the obligation, shall notify the other Party on the occurrence and termination of force majeure circumstances within 10 (ten) calendar days from the moment of the occurrence/termination of such force majeure circumstances.

5.3. The evidence of the existence and duration of force majeure circumstances shall be the documents issued by the competent authorities of the Agent’s or the Service Provider’s country.
6. AGREEMENT DURATION, TERMINATION AND ITS CONSEQUENCES

6.1. In case of inexpediency to execute the Agreement, the Agreement may be early terminated by one of the Parties by notifying the other Party 15 (fifteen) calendar days before the date of the alleged termination of the Agreement. In such case, the Parties shall settle accounts for unfulfilled obligations as of the date of the Agreement termination.

6.2. This Agreement is concluded for a period of 1 (one) year and shall enter into force upon signature. If none of the Parties within 15 (fifteen) calendar days before the expiration of this Agreement does not declare its termination, the Agreement shall be deemed prolonged for the following calendar years.

6.3. Upon the application of the Payment Organization, the Agreement may be suspended for a period not exceeding 3 (three) months. The ground for suspending the Agreement is the written consent of the Service Provider, containing the conditions for suspension and the procedure to resume the effect of the Agreement.
6.4. In case of non-performance (improper performance) by the Payment Organization of any obligations provided for in this Agreement, the Service Provider has the right to unilaterally suspend or revoke the authority of the Payment Organization provided in order to execute an instruction under this Agreement, to refuse to execute this Agreement, by terminating it unilaterally.

6.5. The notice of suspension or revocation of authority, as well as the refusal to execute the Agreement, shall be sent by the Service Provider of the Payment Organization by any available means proving the service of the Notice. The Agreement is deemed to be terminated or suspended from the moment of delivery of such Notice to the Payment Organization.

6.6. The authority of the Payment Organization to accept Payments in favor of the Service Provider shall terminate upon the termination or suspension of this Agreement.

6.7. If the ground for the termination of the Agreement is a substantial violation of one of the Parties, the other Party has the right to demand compensation for documented damages caused by the termination.

6.8. Monetary obligations of the Parties, as well as obligations that determine the responsibility of the Parties for the violation of the Agreement, remain until their full execution and/or satisfaction. 

7. CONFIDENTIALITY

7.1. Any information or data received by the Parties herewithin shall be treated as confidential and cannot be disclosed to third parties other than with the view to fulfilling obligations under this Agreement or in accordance with the current legislation of the Republic of Kazakhstan.

7.2. In the event of disclosure of information constituting confidential information, the faulty Party shall reimburse the other Party for the losses incurred by the latter in connection with such disclosure, in accordance with the legislation of the Republic of Kazakhstan, provided they are documented.

8. MISCELLANEOUS

8.1. Any amendments and supplements to this Agreement shall be valid only if they are made in writing and signed by the authorized representatives of the Parties.

8.2. All disputes and disagreements arising between the Parties under this Agreement or in connection with it shall be settled through negotiations between the Parties. If it is found impossible to resolve the disagreements through negotiation, they shall be tried in the courts of the Republic of Kazakhstan in accordance with the procedure established by law.

8.3. This Agreement is concluded in duplicate in the Russian language, of which the Parties have good command and understand the essence of the outlined, having equal legal force, one for each Party.
8.4. The addresses and details specified in the Agreement may vary. In this case the Parties shall make the corresponding written notifications within 5 (five) business days.

8.5. The Parties acknowledge and agree that a request or an answer to a request through the following electronic mails: хххх and хххх shall be deemed official correspondence of the Parties.

8.6. The Parties acknowledge and agree that until the originals of documents are received in hard copy, the received electronic documents are legally equivalent to the corresponding documents in hard copy, unless otherwise specified.

8.7. The following Appendices are attached to the Agreement, which are an integral part hereof:
1) Appendix 1: Regulations for the Interaction between the Service Provider and the Payment Organization on the Acceptance of Payments;

2) Appendix 2: Connection Interface for the Payment Organization;

3) Appendix 3: Daily Register of the Payments Accepted;

4) Appendix 4: Report of the Payment Organization;

5) Appendix 5: Remuneration Rates and Conditions (Methods) for the Acceptance of Payments.

1. LEGAL ADDRESSES AND DETAILS OF THE PARTIES
Payment Organization

Director ___________ 

Service Provider

Director_________ 
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